

	[bookmark: _Hlk161217304]اتفاقية بطاقة الرواتب مسبقة الدفع 
Payroll Prepaid Card Agreement
	[image: ]



	Introduction
	المقدمة

	On this day:
	    /               /           	في يوم:

	corresponding to
	      /                /             	الموافق:

	This agreement (the “Agreement”) was entered by and between:
Banque Saudi Fransi, Saudi joint stock company, Capital of SAR 12,053,571,670, C.R. No 1010073368, Unified Number 7000025333 P.O. Box (56006) Riyadh 11554, Telephone +966112899999, Riyadh 12624-2722, founded under license duly promulgated by royal decree No 23/m dated 17/06/1397 H, and it is under SAMA supervision and control. represented in signing this Agreement by:
	تم إبرام هذه الاتفاقية ("الاتفاقية") بين كلا من:
البنك السعودي الفرنسي شركة مساهمة عامة مساهمة برأس مال 12.053.571.670 ريال سعودي، سجل تجاري رقم 1010073368، الرقم الموحد 7000025333، ص.ب. 56006 الرياض 11554، هاتف 966112899999+، الرياض 12624-2722 مرخص لها بموجب المرسوم الملكي م /23/ بتاريخ 1397/6/17هـ. وخاضعة لرقابة وإشراف البنك المركزي السعودي. ويمثله في التوقيع على هذه الاتفاقية. 

	Mr./Mrs.:
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	السيد/ة:

	In his/her capacity as:
	     
	بصفته/ها:

	And referred hereunder this Agreement as (the “First Party” or “Bank”) and:
	ويشار إليه فيما يلي من هذه الاتفاقية بـ (“الطرف الاول” أو "البنك") و:

	Customer Name:
	     
	اسم العميل:

	CR No:
	     
	رقم سجل تجاري:

	Unified Number:
	     
	رقم موحد:

	
	     
	

	Address:
	     
	عنوان:

	Office-Fax:
	     
	فاكس العمل:
	Office Tel:
	     
	هاتف العمل:

	City:
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	مدينة:
	P.O. Box:
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	عنوان بريدي: ص. ب

	Postal-code:
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	الرمز البريدي:

	Email:
	     
	بريد الكتروني:

	Represented in signing this Agreement by:
	ويمثله في التوقيع على هذه الاتفاقية:

	Mr./Mrs.:
	     
	السيد/ة:

	In his /her capacity as
	     
	بصفته /ها:

	Hereinafter referred to in this Agreement as (the "Second Party” or “Customer”)
	ويشار إليه فيما يلي في هذه الاتفاقية بـ(“الطرف الثاني" أو "العميل")

	The First Party and the Second Party may herein-after be after be individually referred to as a “Party” and collectively as the “Parties”.
	يشار إلى الطرف الأول والطرف الثاني فيما بعد بشكل فردي بـ "الطرف" ومجتمعين بـ "الطرفين".

	Introduction
	تمهيد

	1. This Agreement and the attached annexes regulate the issuance of payroll prepaid cards (“Card”, “Cards”) to the employees of the Second Party (“Employee”/“Employees”) upon the request of the Customer according to the regulations of the Saudi Central Bank, in addition to the usage of the Card by Employees and the disbursement of monthly salaries through the Card and the prepaid payroll account.
	1. تنظم هذه الاتفاقية والملاحق المرفقة بها إصدار بطاقات الرواتب مسبقة الدفع ("بطاقة"، "البطاقات") لموظفي الطرف الثاني ("موظف"/"موظفي"/ "موظفين") بناءً على طلب العميل وفقا لأنظمة البنك المركزي السعودي، بالإضافة إلى استخدام البطاقة من قبل الموظفين وصرف الرواتب الشهرية من خلالها وحساب الرواتب المدفوع مسبقًا.

	2. The previous introduction and Appendix No. (1) attached to this Agreement shall be considered an integral part of the Agreement and complementary to it and shall be interpreted in light thereof.
	2. يعتبر التمهيد السابق والملحق رقم (1) المرفق في هذه الاتفاقية جزءاً لا يتجزأ من الاتفاقية ومكملاً لها ويفسر على ضوئها.

	Obligations and Rights of The First Party
	التزامات وحقوق الطرف الأول

	1. The First Party opens a Payroll Prepaid Card Account for the Employees according to this Agreement and the terms & conditions under Annexure (1) governing such account.
	1. يقوم الطرف الأول بفتح حساب بطاقة الرواتب مسبقة الدفع للموظفين وفقا لهذه الاتفاقية وللشروط والأحكام المذكورة في الملحق (1) التي تحكم هذا الحساب. 

	2. The First Party Issues Cards to the Employees who are under sponsorship or responsibility of the Second Party. Issuing a PIN (Personal Identification Number) along with each Card.
	2. يقوم الطرف الأول بإصدار البطاقات للموظفين من هم على كفالة أو مسئولية الطرف الثاني، بالإضافة إلى إصدار رقم تعريف شخصي مع كل بطاقة.

	3. Upon receipt of payroll data from the Second Party, The First Party shall transfer the payroll amount every month from the First Party account to the Employee’s account of each Employee as advised by the Second Party as an available balance. In addition to any unutilized amount or balance remaining in the Card of any Employee till the time of next salary credit, will be carried forward to the next month.
	3. عند استلام بيانات كشوف الرواتب من الطرف الثاني، سيقوم الطرف الأول بتحويل مبلغ الرواتب المودعة شهريا من حساب الطرف الثاني الى حساب البطاقة لكل موظف كما حدد الطرف الثاني كرصيد متاح، بالإضافة الى أي مبلغ أو رصيد غير مستخدم أو رصيد متبقي في بطاقة أي موظف من فترة سابقة لتحويل الراتب.

	4. The First Party will apply the Fees from the Second Party as described in the Article (Service Fees) of this Agreement.
	4. يقوم الطرف الأول بتطبيق الرسوم كما هو موضح في المادة (رسوم الخدمة) من هذه الاتفاقية.

	5. The First Party has the right to deduct Fees from the Employee’ in case the Card is damaged/lost, cash withdrawal or balance inquiry as described in the Article (Service Fees) of this Agreement.
	5. يحق للطرف الأول خصم رسوم من الموظف في حال تلف/فقدان البطاقة والسحب النقدي أو الاستعلام عن الرصيد كما هو موضح في المادة (رسوم الخدمة) من هذه الاتفاقية.

	6. Each Payroll Prepaid Card must be activated by the First Party to start using the Card by the Cardholder (Employee) as detailed in Annexure (1).
	6. على الطرف الأول تفعيل البطاقة للبدء باستخدامها من قبل حامل البطاقة (الموظف)حسب ما هو وارد في الملحق (1).

	7. The First Party shall deliver all payroll prepaid Cards and its PIN Mailers issued under this Agreement to the authorized officials who will be previously designated for the First Party by the Second Party to distribute the Cards to the Employees, and the First Party shall not bear responsibility for delivering the Cards to the Employees of the Second Party as long as the Cards are delivered to the authorized officials identified by the Second Party.
	7. يقوم الطرف الأول بتسليم جميع بطاقات الرواتب مسبقة الدفع والارقام السرية الخاصة بها الصادرة بموجب هذه الاتفاقية إلى المفوضين بالاستلام والذين سيتم تحديدهم مسبقاً للطرف الأول من قبل الطرف الثاني لتوزيعها على الموظفين، ولا يتحمل الطرف الأول مسؤولية تسليم البطاقات إلى موظفي الطرف الثاني طالما تم تسليم البطاقات إلى المفوضين المحددين من قبل الطرف الثاني.

	Obligations of The Second Party
	التزامات الطرف الثاني 

	1. [bookmark: _Hlk179788086] The Second Party undertakes to provide the First Party with a file of Employee information before issuing each Card for each Employee to enable the First Party of issuing the payroll Card product under the responsibility of the Second Party.
	1. يتعهد الطرف الثاني بأن يقدم للطرف الأول ملف ببيانات الموظفين قبل إصدار البطاقة لكل موظف لتمكين الطرف الأول من إصدار بطاقات الرواتب تحت مسؤولية الطرف الثاني.

	2. The Second Party must acknowledge in writing to the First Party that the Employee has received the Card and its PIN prior to the Card activation. Such acknowledgement must be maintained on the records of First Party and the Second Party.
	2. يلتزم الطرف الثاني بتقديم إقرار خطي للطرف الأول بأن الموظف قد استلم البطاقة والرقم السري الخاص بها قبل تفعيل البطاقة، كما يجب الاحتفاظ بهذا الإقرار في سجلات الطرفين.

	3. The Second Party shall immediately inform the First Party, in writing, upon loss of any Card of its Employees so that the said Card can be suspended by the First Party. The First Party shall be not held liable for any loss that may occur on the Card issued to the Employee prior to reporting the Card loss to the First Party in accordance with this provision.
	3. على الطرف الثاني إبلاغ الطرف الأول فورا عن فقدان أي بطاقة خاصة بموظفيه كتابةً ليتمكن الطرف الأول من إيقاف البطاقة المذكورة، ولا يكون الطرف الأول مسؤولا عن أي خسارة قد تحدث على أي بطاقة مصدرة للموظفين قبل إبلاغ الطرف الأول بفقدان البطاقة بموجب هذا البند.

	4. In case an Employee leaves the job with the Second Party, the Second Party must inform the First Party in writing to suspend the Card and the Second Party shall inform the Employee to visit the nearest branch to settle the account linked to the Card.
	4. في حال ترك الموظف العمل لدى الطرف الثاني على الطرف الثاني إبلاغ الطرف الأول كتابةً لإيقاف البطاقة، ويجب على الطرف الثاني إبلاغ الموظف بضرورة زيارة أقرب فرع للبنك لتصفية الحساب المرتبط بالبطاقة.

	5. The Second Party is obligated to provide accurate and correct information to the First Party to fulfill its obligations under this Agreement, and the Second Party shall bear full responsibility for any obligations, damages or losses incurred by the First Party arising as a result of providing inaccurate, incomplete or misleading information to the First Part.
	5. يلتزم الطرف الثاني بتقديم معلومات دقيقة وصحيحة للطرف الأول لتنفيذ التزاماته بموجب هذه الاتفاقية، ويتحمل الطرف الثاني المسؤولية الكاملة عن أي التزامات أو أضرار أو خسائر يتكبدها الطرف الأول تنشأ نتيجة تقديم معلومات غير دقيقة أو غير كاملة أو مضللة للطرف الأول.  

	6. The Second Party is obligated to have the necessary funds available in its account with the First Party on the date and time of depositing the salaries to the Employees. In case there is no sufficient cash available in the Second Party’s account with the First Party, the First Party will not be obligated to transfer the salary amount to the Employees’ Cards.
	6. يلتزم الطرف الثاني بتوافر الأموال اللازمة في حسابه لدى الطرف الأول في تاريخ ووقت إيداع الرواتب للموظفين، وفي حال عدم توفر النقد الكافي في حساب الطرف الثاني لدى الطرف الأول، لن يكون الطرف الأول ملزماً بتحويل مبلغ الرواتب الى بطاقات الموظفين.

	7. The Second Party undertakes to inform its Cardholding Employees that there are fees that will be deducted from the Cards as stated in this Agreement, and the Second Party’s failure to do so will not affect the First Party’s right to deduct such fees stipulated under this Agreement.
	7.  يتعهد الطرف الثاني بإبلاغ موظفيه حاملي البطاقات أن هناك رسوم سيتم خصمها من البطاقات وفق ما هو موضح في هذه الاتفاقية، ولن يؤثر إخفاق الطرف الثاني في ذلك على حق الطرف الأول في اقتطاع الرسوم المقررة بموجب هذه الاتفاقية.

	8. The Second Party must inform its Employees of the necessity of notifying the Bank immediately in the event of losing the Card or in the event of any amount being transferred to the Card from any third party other than the Bank.
	8. يجب على الطرف الثاني ابلاغ موظفيه بضرورة إبلاغ البنك فوراً في حالة فقدان البطاقة أو في حال ورود أي مبلغ إلى البطاقة من أي طرف ثالث غير البنك.

	9. The Second Party is entitled terminate this Agreement within 14 days after signing it provided that the first party shall be notified in writing about the termination within the aforementioned period. without any penalties
	9. يحق للطرف الثاني إنهاء الاتفاقية خلال 14 يوم من تاريخ توقيعها، على أن يتم إشعار الطرف الأول خطياً بذلك خلال المدة الآنف ذكرها، دون تحمل أي غرامة.

	10. The Second Party must obtain a written consensus from its Employees to provide the Bank with their personal information (ie: ID Copy, ID Number and phone number of the Employee which is linked to Yaqeen or ELM)
	10. يجب على الطرف الثاني الحصول على موافقة خطية مسبقة من موظفيه لتزويد البنك بمعلوماتهم الشخصية، على سبيل المثال صورة من الهوية ورقم الهوية ورقم الهاتف الخاص بالموظف والمربوط في يقين أو علم. 

	11. The Second Party shall notify the First Party in writing at any time that the Second Party wishes to permanently cancel the Employee Cards for any reason, while all operations preceding this cancellation of the Card or Cards shall remain in effect.
	11. يجب على الطرف الثاني إبلاغ الطرف الأول كتابياً في أي وقت يرغب فيه الطرف الثاني إلغاء البطاقات الخاصة بالموظفين بشكل دائم لأي سبب من الأسباب، مع بقاء كافة العمليات التي تسبق هذا الإلغاء للبطاقة أو البطاقات سارية المفعول. 




	General Terms & Conditions
	أحكام وشروط عامة 

	1. This Agreement is valid for one year and will be renewed automatically for a similar period, till the time either of the two Parties provides a written notice to the other Party stating that they wish to terminate this Agreement for any reason whatsoever. In that case, the terminating party must give a 30 (Thirty) days advanced period from the receipt of the termination notice by the other party. In case of termination, all Cards issued to the Second Party Employees will be cancelled at the time of the 30 days termination period. The Second Party must ensure that the Employees utilize their remaining amount of salaries on their Cards within this period or visit the Bank’s nearest branch to settle the balance.
	1. هذا الاتفاقية سارية المفعول لمدة سنة واحدة من تاريخ توقيعها، وتجدد تلقائيا لفترة مماثلة حتى الوقت الذي يتم تقديم إخطار كتابي من قبل أحد الطرفين للآخر يفيد فيه برغبته بإنهاء هذه الاتفاقية، وفي هذه الحال ، يجب على الطرف المنهي أن يمنح فترة (30) يوما من تاريخ تسليم إخطار الإنهاء للطرف الآخر، وفي حالة الإنهاء، سيتم إلغاء جميع البطاقات الصادرة للموظفين عند انتهاء فترة الثلاثين يوما، كما يجب على الطرف الثاني التأكد من استخدام موظفيه لما تبقى من أرصدتهم على البطاقات خلال هذه الفترة أو زيارة أقرب فرع للبنك لتصفية الرصيد. 

	2. Payroll amounts will be transferred from the available balance of the Second Party’s account to the Payroll Card accounts.
	2. سيتم تحويل الرواتب من الرصيد المتاح في حساب الطرف الثاني الى حسابات بطاقات الرواتب.

	3. The validity of the Card shall be three (3) years from its issuance date. And shall be automatically renewed for a similar period one month prior to its expiry, provided there is no reason that prevents its renewal (i.e.: Employee ID expiry, Informing the First Party by the Second Party not to renew the Card).
	3. تكون البطاقة صالحة لمدة ثلاث سنوات من تاريخ إصدارها وسيتم تجديدها آليا لفترة مماثلة قبل انتهاء صلاحيتها بشهر مالم يكن هنالك سبب يمنع من تجديدها (على سبيل المثال لا الحصر: انتهاء صلاحية هوية الموظف، إبلاغ الطرف الثاني للطرف الأول بعدم التجديد).

	4. The Card will be frozen upon expiry of ID or upon any fundamental change in the Cardholder information for example, (phone number, nationality, or employer) and will be reactivated upon presentation of the valid ID or required information.
	4. يتم تجميد البطاقة عند انتهاء سريان صلاحية الهوية أو عند أي تغيير جوهري في بيانات حامل البطاقة مثل (رقم الجوال / الجنسية / رب العمل) وسيتم إعادة تنشيطها عند تقديم هوية صالحة أو تحديث المستندات أو المعلومات المطلوبة.

	5. The First Party is not obligated to issue account statements, And the Employee are able to print a short account statement through the Bank's ATMs.
	5. لا يلتزم الطرف الأول بإصدار كشوفات الحساب، وبإمكان الموظف طباعة كشف حساب مختصر من خلال أجهزة الصراف الآلي التابعة للبنك.

	6. Cash deposits are not accepted on a prepaid payroll account.
	6. لا يسمح بقبول الودائع النقدية على حساب الرواتب مسبقة الدفع.

	Service Fees
	رسوم الخدمة

	The Bank will apply the fees set out below for the services provided under this Agreement, and the Second Party authorizes and agrees that the Bank will deduct the fees from its accounts opened with the Bank, as applicable. In addition, the Second Party is obligated to pay the value of the value added tax according to the percentage applicable to the fees for taxable services according to the prevailing regulations.
	سيقوم البنك بتطبيق الرسوم الموضحة أدناه مقابل الخدمات المقدمة بموجب هذه الاتفاقية، ويفوض الطرف الثاني البنك ويوافق على قيام البنك بخصم الرسوم من حساباته المفتوحة لدى البنك، حسب الانطباق. بالإضافة إلى ذلك، يلتزم الطرف الثاني بدفع قيمة ضريبة القيمة المضافة وفق النسبة المطبقة على رسوم الخدمات الخاضعة للضريبة وفقا للنظام.

	ملاحظات
Notes
	الطرف المعني بالرسوم
Fees Deduction Concerned Party
	رسوم الخدمة  (ر.س.)
Service Fees (SAR)
	تفاصيل الرسوم
Fees Details

	تدفع لمرة واحدة فقط
One Time Fee
	تخصم من صاحب العمل
Deducted from Employer
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	رسوم تأسيس خدمة بطاقة الرواتب
Set-Up Fee

	لكل بطاقة
for each Card
	تخصم من صاحب العمل
Deducted from Employer
	     
	الرسوم السنوية لبطاقات الرواتب
Card Annual Fees

	لكل بطاقة / رقم سري
for each Card /PIN
	تخصم من حامل البطاقة
Deducted from Cardholder
	     
	رسوم استبدال بطاقة الرواتب المفقودة/التالفة
Cards/PINs Replacement Lost/Damaged Fees

	لكل عملية سحب نقدي
for each withdrawal
	تخصم من حامل البطاقة
Deducted from Cardholder
	     
	رسوم السحب النقدي من الصراف الآلي(1)
ATM Withdrawal Fees(1)

	لكل استعلام
for each inquiry
	تخصم من حامل البطاقة
Deducted from Cardholder
	     
	رسوم الاستعلام عن الرصيد من الصراف الآلي(1)
ATM Balance Inquiry Fees(1)

	(1) applies after the fourth usage of Card through Non-BSF ATMs
	(1) تنطبق بعد المرة الرابعة من استخدام البطاقة من خلال أجهزة صراف آلي غير تابعة للبنك السعودي الفرنسي

	Notices
	الإشعارات

	Any notices shall be deemed to be sufficiently given if in writing and delivered to the registered mailing address or international courier or facsimile or email addressed as follows or as may be advised by one party to the Second Party in writing from time-to-time .
	يعتبر أي إشعار كافيا إذا كان مكتوبا وتم تسليمه بالبريد المسجل أو النقل الدولي أو الفاكس أو البريد الالكتروني الذي يتم على النحو التالي أو على النحو الذي يمكن أن يبلغه أحد الطرفين إلى الطرف الثاني كتابة من وقت لآخر.

	The First Party
	الطرف الأول 

	P.O. Box
	56006 Riyadh 11554
	ص. ب. رقم:

	E-mail
	gtbaftersales@bsf.sa 
	البريد الالكتروني:

	The Second Party
	الطرف الثاني

	P.O. Box
	[bookmark: _GoBack]     
	ص. ب. رقم:

	E-mail
	     
	البريد الالكتروني:

	7. All notices relating to this Agreement shall be deemed valid and enforceable in the following cases:
· when delivered, if sent by registered mail or international courier.
· when dispatched and receipt is acknowledged by the receiving machine, if sent by facsimile or email.
	7. تعتبر جميع الإشعارات المتعلقة بهذه الاتفاقية صحيحة ومنتجة لآثارها النظامية في الحالات التالية:
· عند تسليمه، إذا كان مرسل عن طريق البريد المسجل أو النقل الدولي.
· عند تأكيد إرساله واستلامه عبر الجهاز المستلم، إذا تم إرساله بالفاكس أو البريد الالكتروني.

	8. The Second Party shall notify the Bank of any change in its postal address or national address, and in the event of its failure to do so, the last postal address, including the national address, provided to the Bank in writing shall be considered to be the correct address for the purpose of sending account statements and notices to, and any notice sent to it shall be considered to be in effect.
	8. يتعين على الطرف الثاني أن يخطر البنك بأي تغيير يطرأ على عنوانه البريدي أو عنوانه الوطني، وفي حالة عدم قيامه بذلك، فإن آخر عنوان بريدي بما في ذلك العنوان الوطني الذي يُقدم الى البنك خطيا يعتبر العنوان الصحيح لغرض إرسال كشوف الحساب والإشعارات اليه وأي إشعار يرُسل إليه يُعد منتجا لآثاره.

	9. The Residence or the private address (National Address) set by Saudi Post shall be considered the accredited address of the Second Party for service of any notices. The Second Party undertakes to register and update the National Address at Saudi Post.
	9. يعد عنوان محل الاقامة العام او الخاص - بحسب الاحوال - الذي أعده البريد السعودي هو العنوان المعتمد للطرف الثاني وذلك لتلقي الإشعارات والتبليغات ونحوها. كما يلتزم الطرف الثاني بتسجيل وتحديث بيانات عنوانه الوطني لدى البريد السعودي.

	Post Agreement Signature’s Obligations
	الالتزامات ما بعد توقيع الاتفاقية

	After signing of this Agreement both Parties will immediately coordinate to provide all necessary requirements and documents as deemed necessary by the First Party.
	بعد التوقيع على هذه الاتفاقية، يجب على كلا الطرفين التنسيق فورا لتقديم جميع المتطلبات والمستندات المطلوبة وفق ما يحددها الطرف الأول.

	Jurisdiction and Restrictions
	الاختصاص القضائي والقيود

	This Agreement is governed by the laws and regulations in effect in the Kingdom of Saudi Arabia. In the event of any dispute arising related to this Agreement, the two Parties must attempt to settle the dispute amicably, and in the event that a solution is not reached between the two Parties, the jurisdiction shall be the Banking Disputes Committee.
	تخضع هذه الاتفاقية للأنظمة واللوائح النافذة في المملكة العربية السعودية،. في حال نشوء أي نزاع متعلق بهذه الاتفاقية، يتعين على الطرفين محاولة تسوية النزاع بشكل ودي، وفي حال عدم التوصل إلى حل بين الطرفين، فيكون الاختصاص القضائي للجنة المنازعات المصرفية.

	This Agreement is signed in the city:
	     
	تم توقيع هذه الاتفاقية في مدينة:

	This Agreement consists of two original copies, one original signed copy by both Parties, retained with each Party.
This Agreement was drafted in Arabic and English, and in case of discrepancy between the Arabic and English languages, the Arabic text shall prevail.
	وتتألف هذه الاتفاقية من نسختين أصليتين لكل طرف نسخة واحدة أصلية موقعة من كل من الطرفين.
تم تحرير هذه الاتفاقية باللغة العربية والإنجليزية وفي حال وجود اختلاف في النص ما بين اللغة العربية والإنجليزية فإن النص العربي هو الذي يطبق.





	Annexure (1) - Terms & conditions of the Prepaid Payroll Cards and account: 
	الملحق (1) – شروط وأحكام بطاقات وحساب الرواتب مسبقة الدفع:

	Terms Used
	المصطلحات المستخدمة

	Payroll Prepaid Account or Account – An account that has been opened for the Employee for the sole purpose of receiving payroll amount and making transactions through the Payroll Prepaid Card linked to this account.
	حساب الرواتب مسبقة الدفع أو الحساب - حساب يُفتح لصالح الموظف لغرض وحيد وهو تمكين الموظف من استلام الراتب وإجراء المعاملات من خلال بطاقة الرواتب مسبقة الدفع المرتبطة بهذا الحساب.

	Allowed Balance – Payroll Prepaid Card balance which at any particular day doesn’t exceed amount available on the Payroll Prepaid Card. (overdraft is not allowed).
	الرصيد المسموح به - رصيد بطاقة الرواتب مسبقة الدفع، ولا يكون هذا الرصيد في أي وقت من الأوقات أعلى من المبلغ المتوفر في بطاقة الرواتب مسبقة الدفع. (لا يُسمح بالسحب على المكشوف).

	Payroll Prepaid Card – MADA branded card issued by the Bank as Payroll Prepaid Card. The Bank has handed over the Payroll Prepaid Card.to the Customer according to the Agreement. Cardholder (the Employee) can use this Card to withdraw cash, pay for goods and services at the point of sale that accepts MADA cards. 
	بطاقة الرواتب مسبقة الدفع - بطاقة تحمل العلامة التجارية "مدى" تصدر من البنك كبطاقة رواتب مسبقة الدفع. يسلم البنك بطاقة الرواتب مسبقة الدفع للعميل بموجب الاتفاقية. ويمكن لحامل البطاقة (الموظف) استخدام هذه البطاقة لسحب النقد ودفع مقابل المنتجات والخدمات من خلال نقاط البيع التي تقبل بطاقات مدى.

	Cardholder – the person referred to in the Agreement as (the Employee) to whom the Payroll Prepaid Card has been handed over to use.
	حامل البطاقة - الشخص المشار إليه في الاتفاقية بـ (الموظف)، والذي تم تسليمه بطاقة الرواتب مسبقة الدفع ليستخدمها.

	Customer Account: An Account that has been opened for the Customer to which accounting entries arising from the linked Payroll Prepaid Card transactions will be recorded.
	حساب العميل: حساب يُفتَح لصالح العميل تُسجل به القيود المحاسبية الناشئة عن معاملات بطاقة الرواتب مسبقة الدفع المرتبطة به.

	Parties – Jointly the Bank, Customer, and the Cardholder.
	الأطراف - البنك والعميل وحامل البطاقة مجتمعون.

	PIN Code – Personal identification number issued and known only to the Cardholder and used electronically to identify him/her.
	رمز التعريف الشخصي - رقم التعريف الشخصي الذي يصدر لحامل البطاقة وحده ولا يعلمه أحد سواه، ويُستخدم للتعرّف عليه/عليها إلكترونيًا.

	Transaction – Payment with the Payroll Prepaid Card for goods and services through Point of sale, withdrawal of cash using ATM’s and the Bank branches, and fee payments to the Bank as per this Agreement.
	العملية - دفع قيمة المنتجات والخدمات باستخدام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع وذلك من خلال أجهزة نقاط البيع، والسحب النقدي باستخدام أجهزة الصراف الآلي إضافة الى فروع البنك، وسداد الرسوم للبنك وفقًا لهذه الاتفاقية.

	Terms & Conditions – Payroll Prepaid Card issuance and service terms & conditions which are an integral part of these Terms
	الشروط والأحكام - شروط وأحكام إصدار بطاقة الرواتب مسبقة الدفع وشروط وأحكام الخدمة التي تعد جزءًا لا يتجزأ من هذه الشروط.

	Transaction Authorization – Electronic check of the Payroll Prepaid Card data and available balance as a result of which a transaction with the Payroll Prepaid Card.is authorized or declined.
	توثيق المعاملات - التحقق الإلكتروني من بيانات بطاقة الرواتب مسبقة الدفع والرصيد المتوفر فيها، وتحديد ما إذا كانت المعاملات التي تتم عبرها مقبولة أو مرفوضة.

	Transaction Limit – Maximum number of Bank’s authorized transactions with the Payroll Prepaid Card.as laid down by the Bank and/or the total amount of transactions within a definite period of time (day, week, or month)
	سقف المعاملات - الحد الأقصى لعدد المعاملات التي يسمح البنك بإتمامها باستخدام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع، على النحو الذي يحدده البنك، و/أو القيمة الإجمالية للمعاملات التي يمكن إجراءها خلال فترة زمنية محددة (يوميًا، أسبوعيًا، شهريًا).

	ATM – Automated Teller Machine
	الصراف الآلي - جهاز الصراف الآلي

	Application of Terms & Conditions
	تطبيق الشروط والأحكام

	Legal relationship between the Bank and the Customer not described in the Agreement is subject to the valid terms and conditions, and the laws of Kingdom of Saudi Arabia.
	إذا كان هناك أي جوانب للعلاقة القانونية بين البنك والعميل غير موضحة في الاتفاقية، فإنّها تخضع للشروط والأحكام السارية والأنظمة المعمول بها في المملكة العربية السعودية.

	Amendments to the Terms & Bank’s Fees
	التعديلات على الشروط أو رسوم البنك

	The Bank shall have the right to amend the Terms and Fees. The Bank shall inform the Customer at least 30 (thirty) days prior to applying of such changes.
	يحق للبنك تعديل الشروط والرسوم. يبلغ البنك العميل بأي تغييرات قبل مدة لا تقل عن ثلاثين (30) يومًا من تطبيقها.

	When any change takes force and effect and the Customer has not informed the Bank in writing about the intention to terminate the Agreement in accordance with its Terms, it shall be considered that the Customer agrees and accepts such changes.
	في حال دخول أي تغيير حيز النفاذ دون قيام العميل بإبلاغ البنك خطيًا برغبته في إنهاء الاتفاقية وفقًا لأحكامها، يُعتبر ذلك بمثابة موافقة من العميل على هذه التغييرات.

	Signing of the Agreement, Card Issuance, Services Fees & Card Activation
	توقيع الاتفاقية، وإصدار البطاقة، ورسوم الخدمات، وتفعيل البطاقة

	Within 30 working days of receiving the complete application, the Bank will review all the documents submitted by the Customer and make the decision to issue or reject the Payroll Prepaid Card. In any case, the submitted documents shall not be returned to the Customer.
	سيعمل البنك، خلال 30 يوم عمل من استلام الطلب مرفقًا بكامل المستندات المطلوبة، على مراجعة جميع المستندات التي قدمها العميل واتخاذ قرار بالموافقة على إصدار بطاقة الرواتب مسبقة الدفع أو رفض إصدارها. ولا تُعاد المستندات المقدمة إلى العميل في أي حال من الأحوال.

	Upon issuance of the Payroll Prepaid Card, by default, the status of the Card will be INACTIVE. The Bank will deliver the Cards/PIN codes separately through a carrier company to the Customer appointed authorized representatives.
	تكون بطاقة الرواتب مسبقة الدفع "غير نشطة" عند إصدارها. ويقوم البنك بتسليم البطاقات/أرقام التعريف الشخصية بشكل منفصل إلى الممثلين المفوضين المعينين من قبل العميل من خلال إحدى شركات النقل.

	The Customer / Cardholder cannot receive a duplicate Payroll Prepaid Card. A new Payroll Prepaid Card and new PIN code is made on all occasions. The Customer shall pay to the Bank for the replacement of the Payroll Prepaid Card in accordance with the Bank’s fees.
	لا يمكن أن يستلم العميل/حامل البطاقة بطاقة الرواتب مسبقة الدفع ذاتها أكثر من مرة. يتم إصدار بطاقة رواتب مسبقة الدفع جديدة ورمز تعريف شخصي جديد في جميع الحالات. ويدفع العميل للبنك رسوم استبدال بطاقة الرواتب مسبقة الدفع وفقًا للرسوم المعتمدة لدى البنك.

	Transactions
	المعاملات

	The Payroll Prepaid Card is the property of the Bank. Only the Cardholder may make transactions with the Payroll Prepaid Card.
	تعود ملكية بطاقة الرواتب مسبقة الدفع للبنك، ويعد حامل البطاقة المخوّل الوحيد بإتمام المعاملات باستخدام هذه البطاقة.

	The Payroll Prepaid Card may not be used for any illegal purchase of goods and services. 
	لا يجوز استخدام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع لشراء المنتجات والخدمات بشكل غير قانوني. 

	The Cardholder must sign all transaction documents and/or enter the PIN code when the transactions amount is not indicated or if it is indicated incorrectly.
	في حال لم يكن مبلغ المعاملة مذكورًا أو كان مذكورًا بشكل غير صحيح، يجب على حامل البطاقة توقيع جميع مستندات المعاملات و/أو إدخال رقم التعريف الشخصي الخاص به..

	The account is opened in Saudi Riyal.
	يُفتح الحساب بالريال السعودي.

	The Payroll Prepaid Card is accepted through all MADA ATMs and POS. The use of ATM will allow Cardholder access to SADAD payment and functions including cash withdrawal, balance inquiry, mini statement, and PIN change.
	تُقبل بطاقة الرواتب مسبقة الدفع في جميع أجهزة الصراف الآلي ونقاط البيع التابعة لمدى. من خلال أجهزة الصراف الآلي، يمكن لحامل البطاقة الوصول إلى نظام "سداد" وإتمام العديد من الأنشطة كالسحب النقدي والاستعلام عن الرصيد وإصدار كشف حساب مصغر وتغيير رقم التعريف الشخصي.

	The Cardholder acknowledge and agrees that the Payroll Prepaid Account shall not be allowed to accept cash deposits or any credit entries other than the amounts transferred thereto from the Employer’s account or any credit transactions resulting from valid disputes by the Cardholder on debit transactions performed on the Card.
	يقر حامل البطاقة بعلمه وموافقته بأنه لن يتم قبول الإيداعات النقدية أو أي قيود دائنة بخلاف المبالغ المحولة الى حساب البطاقة من حساب صاحب العمل أو أية عمليات دائنة ناتجه عن ثبوت صحة اعتراضات صاحب البطاقة على عمليات مدينة تمت على البطاقة.

	Service Fees
	رسوم الخدمات

	The Payroll Prepaid Card services are subject to certain fees.
	تخضع خدمات بطاقة الرواتب مسبقة الدفع لرسوم محددة.

	The use of Payroll Prepaid Card through ATMs is limited to 4 (four) times a month. Exceeding this number will have the Bank deduct 2 SAR for each withdrawal and 0.80 SAR for each enquiry by the Cardholder.
	تقتصر إمكانية استخدام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع من خلال أجهزة الصراف الآلي على 4 (أربع) مرات شهريًا. وفي حال تجاوز هذا الحد، يخصم البنك ريالين سعوديين عن كل عملية سحب و0.80 ريال سعودي عن كل عملية استفسار يجريها حامل البطاقة.

	The annual Payroll Prepaid Card fees is 90 SAR to be paid by the Customer at the issuance of the first Payroll Prepaid Card and then subsequently at the completion of each 12 months.
	تبلغ قيمة الرسوم السنوية الخاصة ببطاقة الرواتب مسبقة الدفع 90 ريالًا سعوديًا يدفعها العميل عند إصدار أول بطاقة. وبعد ذلك، تُدفع هذه الرسوم بنهاية كل 12 شهرًا.

	The Payroll Prepaid Card issuance /  renewal fee will deducted from the Customer’s account.
	تخصم رسوم إصدار بطاقة الرواتب مسبقة الدفع فور إصدار البطاقة أو عند تجديدها وذلك من حساب العميل.

	Payroll Prepaid Card and PIN code replacement fee is 50 SAR deducted at the time of replacement by the Cardholder if the replacement is due to damaged or lost Card and the replacements fees will be free of charge if the Card was held by an Automated Teller Machine.
	تبلغ رسوم استبدال بطاقة الرواتب مسبقة الدفع ورقم التعريف الشخصي الخاص بها 50 ريالًا سعوديًا تُخصم من حساب حامل البطاقة في وقت الاستبدال إذا كان الاستبدال بسبب تلف أو ضياع البطاقة كما ستكون رسوم استبدال البطاقة مجانية في حال تم مصادرة البطاقة من قبل جهاز صراف آلي.

	Payroll Prepaid Card Activation
	تفعيل بطاقة الرواتب مسبقة الدفع

	The Prepaid Payroll Cards will be activated upon receiving a confirmation from the Customer that such Cards and its PIN mailers were received by the Employees.
	سيتم تفعيل بطاقات الرواتب المدفوعة مسبقا بعد استلام تأكيد من العميل بتسليم تلك البطاقات والأرقام السرية الخاصة بها الى الموظفين.

	Rights & Obligations of Parties
	حقوق الأطراف والتزاماتهم

	The Bank has the right to:
	يحق للبنك ما يلي:

	Reject the issuance of the Payroll Prepaid Card without justifying the cause.
	رفض إصدار بطاقة الرواتب مسبقة الدفع دون إبداء أي أسباب.

	Apply transactions limits for definite period of time.
	فرض قيود على المعاملات لفترة زمنية محددة.

	Block the Payroll Prepaid Card without prior notice if the Customer has not fulfilled his/her obligations towards the Bank set forth in the Agreement.
	إيقاف بطاقة الرواتب مسبقة الدفع دون إشعار مسبق إذا تعذّر على العميل الوفاء بالتزاماته المنصوص عليها في الاتفاقية تجاه البنك.

	Block the Payroll Prepaid Card in case if the Card is misused. 
	إيقاف بطاقة الرواتب مسبقة الدفع في حال استخدام البطاقة بأي طريقة غير مشروعة. 

	The Bank cannot be held responsible to any loss inflicted on the Customer as well as for Customer’s expenses if the Bank exercises its rights set forth in these Terms.
	لا يتحمل البنك مسؤولية أي خسارة تلحق بالعميل أو أي نفقات تترتب على العميل نتيجة ممارسة البنك حقوقه المنصوص عليها في هذه الشروط.

	Deduct from the Customers’ Account any amount as set forth in the Agreement and these Terms.
	خصم أي مبلغ منصوص عليه في الاتفاقية وهذه الشروط من حساب العميل.

	Decide upon the design and features of the Payroll Prepaid Card.
	تحديد تفاصيل تصميم بطاقة الرواتب مسبقة الدفع وميزاتها.

	Block and detain the Payroll Prepaid Card in an ATM if the PIN code has been entered incorrectly for 3 (three) times.
	حظر بطاقة الرواتب مسبقة الدفع وحجزها في جهاز الصراف الآلي إذا أُدخِل رقم التعريف الشخصي بشكل غير صحيح ثلاث (3) مرات متتالية.

	The Bank has the right to reverse any duplicated transaction.
	يحق للبنك إلغاء أي معاملة مكررة.

	Request additional information from the Customer about Cardholder, Customers’ transactions, and source of income.
	طلب معلومات إضافية من العميل عن حامل البطاقة ومعاملات العميل ومصدر الدخل.

	Close Payroll Prepaid Card without prior notice to the Customer and not compensate any loss inflicted on the Customer if any of the transactions made by the Customer does not comply with the Banks’ customer policy and/or the Customer has not submitted additional information to the Bank on Cardholder, Customers’ transactions, source of income, or other data or documents as requested by the Bank.
	إلغاء بطاقة الرواتب مسبقة الدفع دون إشعار مسبق للعميل وعدم تعويض أي خسارة تلحق بالأخير إذا كانت أي من المعاملات التي أجراها لا تتوافق مع سياسة البنك ذات الصلة و/أو لم يقدم العميل معلومات إضافية للبنك عن حامل البطاقة أو معاملات العميل أو مصدر الدخل أو أي بيانات أو مستندات أخرى يطلبها البنك.

	The Bank has the obligations to:
	يلتزم البنك بما يلي:

	Secure confidentiality of information related to the Customer, Payroll Prepaid Card, PIN code and transactions according to the laws of the Kingdom of Saudi Arabia.
	ضمان سرية المعلومات المتعلقة بالعميل وبطاقة الرواتب مسبقة الدفع ورقم التعريف الشخصي والمعاملات وفقًا للأنظمة المعمول بها في المملكة العربية السعودية.

	Upon the receipt of notification of the loss or theft of the Payroll Prepaid Card, immediately block the Payroll Prepaid Card and take actions necessary to prevent future transactions on the Payroll Prepaid Card.
	إيقاف بطاقة الرواتب مسبقة الدفع واتخاذ التدابير اللازمة لمنع إجراء أي معاملات مستقبلية من خلالها وذلك فور إخطاره عن ضياع البطاقة أو سرقتها.

	Notify the Cardholder of all debit and credit transactions through SMS.
	إخطار حامل البطاقة بجميع معاملات المدينة والدائنة من خلال الرسائل النصية القصيرة.

	Customer has the obligations to:
	يلتزم العميل بما يلي:

	Inform Cardholders about their rights and obligations towards the Bank and clarify the provisions of these Terms.
	إبلاغ حاملي البطاقات بحقوقهم والتزاماتهم تجاه البنك وتوضيح أحكام هذه الشروط.

	Compensate any loss that may arise from this Agreement which can impact the Bank by the Customer and/or the Cardholder.
	التعويض عن أي خسارة ناشئة عن هذه الاتفاقية تلحق بالبنك من قبل العميل و/أو حامل البطاقة  

	Give the Bank precise and true data (information/ documents) about themselves and/or Cardholders and source of income.
	تزويد البنك ببيانات دقيقة وصحيحة (معلومات/مستندات) عن نفسه و/أو عن حاملي البطاقات ومصدر دخلهم.

	Immediately inform the Bank in writing about any changes to the information the Customer had previously submitted to the Bank.
	إبلاغ البنك خطيًا على الفور بأي تغييرات تطرأ على المعلومات التي سبق للعميل تقديمها إلى البنك.

	To inform the Bank at least one (1) month prior to the renewal of the Payroll Prepaid Card if the Customer does not wish to have the Payroll Prepaid Card renewed.
	إبلاغ البنك قبل شهر واحد (1) على الأقل من تجديد بطاقة الرواتب مسبقة الدفع إذا كان العميل لا يرغب في تجديد البطاقة.

	Notify the bank in writing of any dispute received from any of its Employees regarding Card transactions. No objection will be accepted if more than 180 days have passed from the date of the transaction.
	إبلاغ البنك كتابةً بأي اعتراض وارد من أي من موظفيه على عمليات البطاقة. ولن يكون أي اعتراض مقبول في حال مضي أكثر من 180 يوم من تاريخ العملية.

	Cardholder shall:
	ينبغي لحامل البطاقة:

	Use the Payroll Prepaid Card in accordance with the Terms and not to transfer the Payroll Prepaid Card to another person or entity.
	استخدام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع وفقًا للشروط وعدم إحالتها إلى أي شخص أو جهة أخرى.

	Do not make the Payroll Prepaid Card data and PIN code available to any party.
	الامتناع عن مشاركة بيانات بطاقة الرواتب مسبقة الدفع ورقم التعريف الشخصي مع أي طرف.

	Keep the Payroll Prepaid Card and PIN code safe and secure in a place not accessible to others, and not to indicate the PIN code on the Payroll Prepaid Card.
	ضمان الاحتفاظ ببطاقة الرواتب مسبقة الدفع ورقم التعريف الشخصي في مكان آمن بعيدًا عن متناول الآخرين، وعدم كتابة رقم التعريف الشخصي على البطاقة.

	Treat the Payroll Prepaid Card with due care and make sure that the Payroll Prepaid Card is not damaged in any way.
	الحرص على استخدام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع بعناية فائقة والتأكد من عدم تضرّرها بأي شكل من الأشكال.

	Receive the Payroll Prepaid Card.
	استلام بطاقة الرواتب مسبقة الدفع.

	Have the right to close the Account and claim the balance in the Account by visiting any branch of the Bank. Upon closure, the Card will be disabled.
	التمتع بالحق في إقفال الحساب واسترداد الرصيد من خلال زيارة أي فرع من فروع البنك. ويتم تعطيل البطاقة عند إقفال الحساب.

	Immediately inform the Bank at 800 124 2121 providing name and Card number about the loss or theft of the Card and request the Bank to stop the Card of any further transactions.
	إبلاغ البنك على الفور على الرقم 2121 124 800 مع ذكر الاسم ورقم البطاقة، في حال ضياع البطاقة أو سرقتها، ومطالبة البنك بإيقاف أي معاملات مستقبلية تُجري بواسطة البطاقة.

	To obtain an account statement, the Cardholder can print a mini statement through the Bank's ATMs.
	للحصول على كشف حساب، يمكن لحامل البطاقة طباعة كشف حساب مختصر من خلال أجهزة الصراف الآلي التابعة للبنك. 




	Assignment
	نقل الحقوق والالتزامات

	The Second Party may not transfer or assign the rights and/or obligations set forth in the Agreement to any other person without the Bank’s prior written consent.
	لا يجوز للطرف الثاني نقل الحقوق و/أو الالتزامات المنصوص عليها في الاتفاقية أو إحالتها إلى أي شخص آخر دون الحصول على موافقة خطية مسبقة من البنك.

	Severability
	استقلالية الأحكام

	If any provision of the Agreement is deemed unlawful, void, or for any reason unenforceable, then such provision shall be deemed severable and shall not affect the validity and enforceability of any other provisions of the Agreement.
	إذا اعتُبر أي حكم في الاتفاقية غير نظامي أو باطل أو غير قابل للتنفيذ لأي سبب من الأسباب، فيسقط هذا الحكم ولا يؤثر على سريان أو قابلية تنفيذ أي من الأحكام الأخرى في الاتفاقية.

	Waiver
	التنازل

	The Bank may waive any of the provisions or conditions of the Agreement, but any such waiver will be effective only on that occasion and will not be continuing waiver or a waiver on any other occasions. The Bank can delay enforcement of any of its rights under the Agreement without losing them.
	يجوز للبنك في حالات معنية التنازل عن أي من الأحكام أو البنود الواردة في الاتفاقية، غير أن أي تنازل من هذا القبيل لا يعدّ تنازلاً دائمًا أو تنازلاً ساريًا على أي حالات أخرى. ويمكن إرجاء إنفاذ أي من حقوق البنك بموجب الاتفاقية دون أن يترتب على ذلك ضياع هذه الحقوق.

	 Indemnity
	التعويض

	The Second Party shall indemnity the First Party, its directors, officers, Employees and hold them harmless from any losses, claims, requests, debts, procedures, lawsuits, compensation for damages, fines, interests, expenses, or costs (including legal fees) or liability of any kind arising from breaches committed by the Second Party and/ or any non-compliance by the Second Party with any applicable law.
	يلتزم الطرف الثاني بتعويض الطرف الأول ومديريه، ومسؤوليه، وموظفيه وإبراء ذمتهم من أي خسائر، أو مطالبات، أو طلبات، أو ديون، أو إجراءات، أو دعاوى قضائية، أو تعويضات عن الأضرار، أو غرامات، أو فوائد، أو نفقات، أو تكاليف (بما في ذلك رسوم التقاضي) أو أي مسؤولية من أي نوع تنشأ عن أي مخالفات يرتكبها الطرف الثاني و/أو أي عدم امتثاله لأي نظام معمول به.

	Non-moving accounts
	الحسابات غير المتحركة

	Non-operative Payroll Card accounts are subject to the periods and guidelines stipulated in the rules of banks accounts issued by the Saudi Central Bank.
	تخضع الحسابات بطاقات الرواتب الى الفترات والضوابط المشار إليها ضمن قواعد الحسابات البنكية الصادرة عن البنك المركزي السعودي.

	Yakeen Service
	خدمة "يقين"

	The Customer agrees that the Bank will verify his/her identity documents and information with Yakeen system or through any Government official agencies.
	يوافق العميل على أن يتحقق البنك من مستندات هويته وبياناته من خلال نظام "يقين" أو من خلال أي جهات رسمية حكومية.

	
Declaration
	إقرار

	The Customer hereby declares that it has read, understood and agreed on all clauses and terms and conditions shown in this Agreement which consist of 8 Pages.
	يقر العميل بأنه قد قرأ وفهم ووافق على كافة الشروط والأحكام والبنود المبينة في صفحات هذه الاتفاقية والمكونة من 8 صفحات.





	The Customer
	العميل

	التاريخ / Date
	التوقيع / Signature
	الاسم / Name
	المنصب / Designation
	الدور / Role

	
	
	     
	المستشار القانوني و/أو المدقق الداخلي
	مراجعة(1)

	
	
	     
	     
	اعتماد

	(1)يجب مراجعة الاتفاقية من قبل المدقق الداخلي و/أو المستشار القانوني للطرف الثاني حسب تعميم البنك المركزي رقم 361000092918 بتاريخ 02/07/1436هـ



	BSF
	البنك السعودي الفرنسي

	Name:
	     
	الاسم:

	Job Title\ BSF ID:
	     
	الوظيفة/ الرقم الوظيفي:

	Signature:
	
	التوقيع:

	Date:
	       /         /           	التاريخ:
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